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Предмет: СагласннОст за ратифпкдцију споразума, тражнн cc

Y складу са чланом 16. Закона О поступку заклјучивања и
извршавања међународних уговора ("Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13),
доставлјамо вам ради давања сагласности за ратификацију:

СпОразум између Савјета линнистара Босве ii ХерцегОвипе и Владе
Уједињенннх Арапскпх Емирата 0 ваздушпом саобрабају нзмеђу it
нзван тпхОвих територlнја. СпОразум је пОтпннса0 г. Дражеп
Далипаги6, замјентк минестра кОмуиикација t1 трапспорта Босгне ii
ХерцегОвпне, 04. нroвембра 2018. гoдинe у Дубаију.

Будунни да је Министарство комуникација и транспорта БиХ
надлежн0 за провођење поступка за заклјучивање овог споразума, молимо
вас да на састанке ваших комисија, односно сједнице Дома, поред
представника Предсједништва БиХ, ка0 предлагача, позовете и
представника Министарства који посланицима, Односно делегатима може
дати све потребне информације.
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Predmet: Prijedlog odluke o ratiбkaciji Sporazuma između Vijcča ministara Bosne i
Hercegovine i V1ade Ujedinjenih Arapskih Emirata o zračnom prometu između i izvan
njihovih teritorija, d o s t a vi j a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifikaciji Sporazuma između Vijeća ministara
Bosne i Hercegovine i V1ade Ujedinjenih•Arapskih Emirata 0 zračnom prometu između i izvan
njihovih teritorija, potpisan u Dubaiju 04. novembra 2018. godine na atapskom jeziku, službenim
jezicima Bosne i Hercegovine, bosanskom, hrvatskom i stpskom i engleskomjeziku.

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosпe i Hercegovine na 45.redovnoj sjednici, održanoj 13. marta
2018.godine, prihvatilo navedeni Sporazum i za njegovo potpisivanje ovlastilo ministra
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine.

Vijeće Ministara Bosne i Hercegovine je na izvanrednoj sjedinici (telefonskoj), održaпoj
15.10.2019. godine, utvrdilo Prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Spoтazuma.

Molimo Predsjedništvo Bosne i Hercegovine da donese Odluku 0 ratifikaciji Sporazuma izmedu
Viječa ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Ujedinjenih Arapskih Emirata 0 гтаспот prometu
između i izvan iijihovih teritorija.
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ПРЕАМБУЛА

Савјст министара Босне и Херцеговинс и Влада Уједињсних Арапских Емирата
(даље у тексту: „Уговорне стране");
Будући да су потншсниде Конвенције о Међународном цивилиoм ваздухопловству
отворсне за потгшсивање у Чикагу, 7. дедембра 1944.;
Y жељи да склопе Споразум, као додатак навсденој Коикеицији, у сврху успостав-
љања ваздушног cao6pafiaja између и ван њихових тсриторвја;

Признајуfiи важност ваздушног caoбpaћaja као средства за стварање и његовање
пријатељства, разумијевања и сарадње између становниха двије зсмље;

Y жељи да омогуне експанзију повољних прилика у међународном ваздушном
caoбpafiajy;

ДОГОВОРIIЛЕ CY CE O СЈbЕДЕтгЕМ:
~

ЧЛAH 1.—ДЕФiiПИПiiЈЕ

1. За потребе овог Споразума, осим ако контскст нс захзијева другачијс, појам:

a) ,,Opranu надлежни за ваздушии саобраllај" означава у случају Владе
Ујсдињсних Арапских Емирата, гснерални орган надпежан за цивилио
ваздухопловство; и у случају Савјета министара Босне и Херцеговине, орган
надлежан за цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине; или у било
којем случају свако лиде или орган овлапггсп да обавља било коју функдвју
на коју се овај Споразум односи;

6) „Договоренн ваздушни cao6pafiaj" означава линијски мсђународни ваздугшш
cao6pafiaj између и ван територије Уједињених Арапских Емирата и Босне и
Херцеroвинс за транспорт путника, пртљага и роба, одвојено или у било
којој комбинацији;

ц) „Споразум" означава овај Споразум ,његове анексе и све измјсне и допуне
Споразума или Анекса;

д) „Ваздугшiе услуге", „авио-превозних", „међународне ваздушне услуге" и
„заустављање у некомерцвјалне сврхс" имају значења која су им одређсна у
члану 96. Коикенцијс;

е) „Анекс" озиачава распорсд линија које чине додатак Споразума и све клаузе
или напомене које cc налазс у таквом Анексу као и све њсгове измјене у
склдпу са одрсдбама члана 20. овог Споразума;

ф) „ Терст" означава поппу;
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г) „Конвенцвја" означава Конвеицију ,о Међуиародном цивилиом
ваздухопловству отворену за поззп3с у Чикагу 7. децембра 1944. и укључује
(и) било који амандман те Конвенције који је ступио на снагу према члану
94.(а) те Конвенције и који су ратифиновале обје Уговорне стране; и било
који анекс или измјену и допуну, усвојену према члану 90. те Конвенције,
aim cc такви анекси или измјене и допуне могу примјенити на обје Уговорне
стране;

х) ,Ддређени превознин" означава превозника или превознине који су одређени
и овлаш$ени у складу са одредбама члана 3. овог Споразума;

и) „Тарифа" означава цијену која cc плаћа за превоз путника, пртљага и роба и
услове према којима cc те цијене примјењују, али искључују$и накнаду и
услове за превоз понгге;

ј) „ Територија" у односу на државу има значење из члана 2. Конвенције;
к) „Накнада корисницима" подразумијева наплазу која cc nannahyje авио-

превозницима од стране колптстентних надлежних oprana или наплаry која
је дозвољена од стране тих органа, за бригу око имовине аеродрома или
објеката за ваздупшу навигацију, или сцичних услуга и објеката за
ваздухоплове, њихове посаде, путнине, пртљаг и робе;

2. Анекс овог Споразума cc сматра његовим саставним дијелом.

3. Y имплементацији овог Споразума Уговорне стране he дјеловати у складу са
одредбама Конвенције све док cc те одредбе примјењују на Међународни
ваздуцши саобра$ај.

ЧЛАП 2. — ДОДЈЕ,ЛА ПРАВА

1. Свака Уговорна страна даје другој Уговорној страни права утврђена овим
Споразумом у сврху омоryнавања својим одређеним авио-превозницима да
успоставе и обављају договорени ваздуиппi cao6paTiaj.

2. Авио-превозиици у ваздушном caoбpafiajy које је одредила свака Уговорна
страна уживаће сљедеhа права:

a) да лсте изнад територије друге Уговорне стране, без слијстања
6) да cc заустављају на територији друге Уговорне стране у не-

комерцијалие сврхе, и .
ц) да се, док обављају договорени ваздушни саобрангај, заустављају на ,

територији друге Уговорне стране у сврху укрцавања или искрцавања
путника међународног ваздуцшог cao6pafiaja, пртљага или p06;
одвојено или у комбинацији.

~
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3. Yз то, авио-превозници сваке Уговорне стране, поред онин који сУ одређени
према члану 3., такође ухпiвају права одређена ставом 2.(а) и ставом 2.(б)
овог члана.

4. Нипста од наведеног у члану 2. не сматра се повластицом којом би ce
одређеном авио-превознику једне Уговорне стране дозволило да na
територији друге Уговорне стране врше укрцавање путпика, пртљага, терета
и поптгс за наплату или најамнину, a xoju je упућен према неком друтом
мјесту na територији те друге Углворне стране.

5. Уколино ради оружаног сукоба, пoлитичкиx превирања или посебнин и
несвакидаппњин околиости одређеии авио-превознинједне Уговорне стране
ne буде у могуlнiости обављати cao6paІіaj na својим уобичајеним линијама,
друга he Уговорна страна уложити своје најве5е напоре да омоrylш
непрекидно обављање таквог caoбpahaja предузимајуНи одговарајуfiе
привремене промјене на наведеним линијама како су обострано одлучшле
Уговорне стране.

6. Одређеин авио-превозници имају право дa користе све ваздушне путеве,
аеродроме и друге објекте које им Утоворне стране пружају na нe-
дескрнмиинрајуfiој основи.

- ЧЛАИ 3. — ОДРЕТгИВАЊЕ ИРЕВОЗИИКА II ИЗДАВАЊЕ ДИЗВОЛА ЗA РАД

1. Надлежин органи ваздушног cao6pafiaja сваке Уговорне стране имају право
да одреде једног или више авио-превознина у сврху обављања договореног
ваздушног caoбpaћaja и да повуку или да измијене одређење таквог авио-
превознина или да замијене вреткодно одређеног авио-превознина другим
авио-превозинком. Таквим одређењима може cc специфиновати обим
дозвола за рад које се додјељују сваком авио-превознику у везн ca вршењем
договореног ваздушног caoбpaћaja. Надлежни оргаин ваздушног саобра5аја
Уговорне стране, која је одредила авио-превознина, упубују писменим
путем обавјепггења 0 одређењу и свим његовим измјенама нддлежним
органима ваздушног caoбpaћaja друге Уговорне стране.

2. Ho пријему обавјеппења 0 одређењу, замјеин или измјени истог, и на захтјев
одређеног авио-превозника у форми и на начин како је тo nponucauo, друга
Утоворна страна fie, у складу са одредбама ставова 3. и 4. овог чпана, без
одлагања додијелити одређеном aвиo-превознику (авио-превозинцима)
одговарајуАе дозволе за обављање ваздушног саобра5аја.

3. Надлежни opranu ваздушног cao6patlaja једве Уговорие стране могу -
затражити oд авио-превознина, којег је одредила друга Уговорна страна, дa
пружи доказе 0 квалифинованости за испуњавање услова пронисанин .
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законима и прописима наведених надлежних органа који се уобичајено и
разумно примјењују на обављање Међународног ваздушног caoбpaliaja у
складу са одребама Коивенције.

4. Свака Уговорна страна има право да одбије да додијели дозволу за рад
наведену у ставу (2.) овог члана, или да намезне авио-превознику такве
услове које смазра потребним за xopxnіtieњe права наведених у ставу 2.(ц)
члана 2. овог Споразума, и TO увијек када, осим у случају било каквог
посебног споразума између Уговорних страна, нема доказ да је венинско
власнипгсво и сзззарна контрола над одређенхм авио-превозником у посједу
Уговорне стране која одређује авио-превозника или у посједу њенни
држављања.

5. Каца је одређени авио-превозних дoбиo дозвдлу за рад, он може у билo које
вријеме почети са обављањем договореног ваздушног cao6pafiaja у цјелини
или дјелимичио, под условом да је распоред у погледу таквог caoGpahaja
утврђен у складу са чланом 15. oвoг Споразума.

ЧЛАИ 4. — ОПО3Ив и ОГРАПИЧАВАIЋЕ ДOЗBOЛE ЗA PAД

1. Надлежни орган ваздупшог caoбpafiaja сваке Уговорне стране има право у
погледу авио-превозника којег је одредила друта Уговорна страна, опозвазн
дозволу за рад или укинути коришћење права наведених у члану 2. овог Споразума,
или наметнуги услове за корипінгење тих права, привремено или стално, yкoликo то
смазра потребним;

a) y случају да се наведени авно-превознни не придржава закона и
прописа које уобичајено и разумно примјењују надлежни органи
ваздушног cao6paliaja Уговорна страна која му је додијелила та права
у складу са Конвенцијом; или

6) у случају да наведени авио-превозник на неки други начин не успије
да пружи договорене услуге ваздушног caoбpaliaja у складу са
условима који су прописани oвим Споразумом; или

ц) у било којем случају када, осим у случају неког посебног споразума
између Уговорнни страна, нема доказ да је венцiнско власништво и
стварна контрола над тим авио-превознихом у посједу Уговорне
стране која одређује тог авио-превозииха или у посједу њених
држављана; или '

д) у складу са ставом (6.) члана 10. osor Споразума;
е) у случају неуспјеха друге Уговорне стране да предузме приклацне

радње у циљу побољшања безбједности у складу са ставом (2.) члана
10. oвoг Споразума; или

ф) y Guno којем случају када друга Уговорна страна не ucnonnyje било
какву одлуку или одредбу начињену на основу примјене члана 19.
oвoг Споразума;
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2. Уколико тренутно опозивање или укидање овлапffгења за рад или наметања
услова наведених у ставу (1.) овог члана није нухто потребно ради спречавања
даљих повреда закона или прописа, ово he cc право примјењивати искључиво
након консултација са ндцлежним оргвинма ваздушног cao6pafiaja друге Уговорне
стране, какоје утврђено у члану 18.
3. Y случају радњи од стране једне Уговорне стране према овом члану, права друге
Уговорне стране према члану 19. cc nehe прејудицирати.

ЧЛAH 5. — РУКОВОДЕ7'iA HAЧEЛA BPШF,1bA ДОГИВИРЕНОГ
ВАЗДУШНОГ САОБРАТгАЈА

1. Како је одређено овим Споразумом, свака Уговорна страна реципрочно '
омогуfiава одређеним авио-превозницшиа обје Уговорне стране да cc слободно
надмећу у пружању услуга у међународном ваздушном саобраћају.

2. Како је утврђено овим Споразумом, свака Уговорна страна предузима све
прикладне радње у својој надлежности у циљу елиминације свих облика

; дискриминације и анти конкурентиих или пггетиих лракси у вршењу права и
овлаш$ења.

3: He посгоје ограничења у погледу капацитета и фреикентиости и/или типова
летјелица које одређеин авио-превозници обе Уговорне стране користе у
обављању било којег вида cao6paTiaja (путнички, теретии, посебно или у
комбинацији). Сваком одређеном авио=превознику је допуштено да одреди
фреикентиост, капагрггет које иуди у договореном ваздушном саобраАају.

4. Ниједна Уговорна страна не$е једнострано ограничити обим саобра$аја,
фреикенције, редовност летова или тип (типове) летјелица које користи за
обављање cao6pafiaja одређени авио-превозних друге Уговорне стране, осим ако
cc тo можда захтијева даринским, техничким, оперативним или еколоппозм

• захтјевима премајединственим условима у скиацу са чланом 16. Коикенције.
5. Ниједна Уговорна страна неflе наметати одређеном авио-превознику друге

Уговорне стране, услов првог одбијања, стопу раста, број путиика које може
превести („uplift ratio"), такса које искључује приговор („no objection fee") или
билo које друге услове у погледу капацитета, фреикенција или cao6paћaja који би
били у нескладу са циљевима овог Споразума.
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ЧЛАИ 6.— ЦАРИИСКЕ ОБАВЕЗЕ И ДРУГЕ ИАКИАДЕ

1. Свака од Уговорних страна ослобађа одређеног авио-превозника друге
Уговорне стране од увозних ограничења, царинских обавеза, директних или
индиректних пореза, наквада за инспекцију и евих других националних и/или
локалиих обавеза и накнада за ваздухоплове као и за њихову редовну опрему,
залихе горива и мазива, опрему за одржавање, алат на летјелицн, потрошне
техничке залихе, резервне дијелове укључујунш моторе, продавинце у
ваздухоплову које укључују, ann xoje nucy ограикчене на, храну, пигге, дуван и
друге производе који су намијењени за продају путпицима или које пугницн
користе током лeтa као и друге производе намијењене за, или xoju cc xopxстe
искључиво у вези са, радом нли сервисирањем ваздуходлова којег користи тај
одређени авио-превозник док обавља договорени вaздyшни cao6pafiaj, као и за
залихе одпггампаних карата, рачуна авионске руте, униформе особља, рачунаре
и птгампаче карата које користи одређени авио-превозних за резервације и
иснисивање карата, сав одштампани материјал који носи одштампан лого
одређеног авио-превозника и уобичајени промоззпiни материјал који одређени
авио-превозник дистрибуира бесплатио.

2. Изузеци које допупгга овај члан cc односе на предмсте из стaaa (1.) овог члана:

a) које на територији једне Уговорне стране уносн одређеик авио-
превозник друге Уговорне стране или cc ynoce y његово име;

6) који cc држе у ваздухоплову одређеног авио-превозниха једне
Уговорне стране no доласку на и све до напуштања територнје
друге Уговорне стране и/или uoju cc конзумирају током лста изнад
те територије;

ц) који cc ynoce y ваздухоплов одређеног авио-превозника једне
Уговорне стране на територији друге Уговорне стpaxe и кojи cc
намјеравају користити у вршењу договореног ваздупшог
cao6pafiaja; без обзира да ли такви производи корисге или
конзумирају потпуно или дјелимично на територији Уговорне
стране која допупгга изузетке, под условом да таики производи
иксу отуђеик на територији поменуте Уговорне стране.

3. Редовна опрема у ваздухоплову, као и материјали, залихе и продавиице које cc
уобичајено налазе у летјелици одређеног превозника било које Уговорне стране
моry cc искрцати на територији друге Уговорие стране само уз одобрење
царинских власти друге Уговорие upane. Y TOM случају, таква опрема и
предмети уживају изузимања одређена у ставу (1.) овог члана под условом да cc
могу ставити пoд надзор поменутих власти све дo тренутка њиховог пoнoвиor
извоза или дoк cc na неки други начин уклоне у складу са царинехим пронисима.

4. Изузимања обезбијеђена овим чланом су такође na располагању у приликама кад
су одређени авио-превозиици било које oд Уговорних стpaxa cклoпили договор
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са друппи авио-превозником или авио-превозницима у ваздушном cao6pafiajy a
посуђивању или преносу редовие опреме или неких другни предмета описанмх
параграфом (1.) овог члана на територхји друге Уговорне стране, под условом да
другн авио-превозник у ваздуппiом саобра$ају ужикају иста олакшања од
стране друге Уговорне стране.

ЧЛAИ 7. — ПРИМЈЕИА ИАЦИОИАЛИИХ ЗАКОИА H ПРОИИСА

1. Закони, прописи и процедуре једне Уговорне стране који се односе на
улазак на њену територију, боравак или одлазак са њене територије
ваздухоплова који су аигажовани у међународној ваздупшој пловидби, или
на рад и навигацију тог ваздухоплова док Jo y оикиру њене територије, се
примјењују на ваздухоплове друге Уговорне стране без разлихе no питању
држављанства на начин на који их примјењују за своје држављане и морају
cc исподгговати од стране ваздухоплова при уласку на територију те друге
Уговорне стране, током боравка на њој и по оддаску.

2. Закони, прописи и процедуре једне Уговорне стране xoju cc тичу уласка,
боравка на или оддаска са њене територије путника, пртљага, посаде и робе
xoju cc превозе у летјелицн, као што су прописи везани за улазак, одлазак,
ваздухопловну безбједност, имиграцију, пасоте, царину, валуту, здравље,
карантин и санитарне мјере или у случају потте, поптгансик закони и
прописи cc примјењују кoд или у име тих путгдгка, пртљага, посаде и робе
no уласку и одласку са и док су на територији прве Уговорне стране.

3. Ниједна Уговорна страна нe може додијелити било каике предности својим
или Guno којим авио-превознмцима над одређеним авио превозницима друге
Уговорне стране у примјени закона и nponuca датих у овом члану.

4. Путиици, пртљаг и роба у директиом транзиту преко територије билo које
Уговорне страие и кojи нe напупггају области аеродрома резервисане у те
сврхе, осим везано за безбједносне мјере против насиља, ваздугшге
диратерије, контроле наркотика су предмет само једпоставне контроле. Тај
пртљаг и роба су ослобођени царине, акцизнни такси и других сличних
државних и/или локалних накнада и такси.

ЧЛAИ 8.— CODE SHARING

1. Одређени авио-превозних или авио-превозници обје Уговорне стране моry,
било као тржиппта авио-компанија или као оперативна авио-компаиија,
слободно cтyпити у кооперативне тржишне аранжмане укључујунiи, anu нe
ограничено на, blocked space u!unu code sharing аранжмане (укључујуни code
sharing аранжмане ca треним земљама), са било кojoм другим авио-
пpeвoзникoм или авио-превозницима.
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2. Прије пружања code sharing услуга, code sharing партиери he cc дoгoвopити
која страна he битх одroворна у погледу обавеза и no питањима вeзaним за
потрошаче, сигурност, безбједност и олакпшце. Споразум у кojeм cc
утврђују ова питања cc подноси кoд оба надлежна oprana за ваздушни
cao6pahaj прије имплементације code sharing аранжмана.

3. Такве аранжмане прихвата одређени надлежни opran за ваздунини cao6pahaj,
пoд условом да сви авио-пpeвoзниди у oвим аранжманима имају важена
права за обављање ваздушног cao6pahaja и/или дoзвoлe за рад.

4. Y случају code sharing аранжмана, тржипши авио-превозник обезбјеђује, у
погледу сваке продате карте, да је купцу у тренутку куповинејасно којх
авио-превозник обавља ваздуцпги cao6pahaj у поједниачним секторима лета
и са којим авио-превозником купац улази у уговорни однос.

5. Одређени авио-превозник или авио-превозници сваке Yгoвopнe стране могу
такође понудиiи code share услуге између било xojc тачке (тачака) на
територији друге Уговорне стране, пoд условом да такве услуге обавља
авио-превозник или авио-превозници друге Уговорне стране.

ЧЛAИ 9. — CEPTИФИKATИ O ТЕХИИнПСОЈ ИСПРАВИОСТИ H
ОСПОСОБЉЕИОСТИ 

1. Сертификати 0 техиичкој исправности, сертхфикатх о оспособљености ,и
дозволе издатх, или који се сматрају вaлидним oд стране једне Уroворне
стране и који су јoш увијек на снази, признају cc као валидни oд стране
друге Уговорне стране за потребе обављања договорених услуга пoд
условом да су ти сертифихати или дозволе издати, или проглашени
валидним у складу са минималшпи стандардима одређеним према
Конвенцији.

2. Свака Уговорна страна, у сваком случају, задржава право да одбије да
призна, за летове изиад своје територије, сертхфикате ocпocoбљeнocти и
дoзвoлe дате њихoвим држављанима oд стране друге Уговорне стране.

3. Yкoликo привилегије или услови дозвола или сертхфиката издатих или
проглашених валидиим oд стране једне Уговорне стране дозвољавају
разлике у стандардима одређеним према Конвенцији, билo да те разлике
јесу или нису пријављене кoд Међународне организације за цивилио
ваздухопловство, opranu надлежни за вaздyшни cao6pahaj друге Уговорне
стране могу, без обзира на права прве Уговорне стране према члану 10.(2.),
затражити консултације са оргаиима надлежиим за вaздyшtш cao6pahaj
друге Yгoвopнe стране у складу са чланом 18., са циљем да зaдoвoљи себе'
no питању да ли су те праксе прихватљиве за њих. Непостизањем
задовољавајунег договора ствара полазницу за примјену члана 4.(1.) onor
Споразума.
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ЧЛAH 10. — БЕЗБЈЕДНОСТ

1. Свака Уговорна страна може затражити консултације у вези безбједносних
стандарда које је усвојила друга Уговорна страна, у свакој области која се
односи на посаду, ваздухоплов или њихову употребу. Таике консултације he
се одржати у року од 30 дана од дана подношења захтјева.

2. Ако након таиких консултација једна од Уговорних страна устаиови да
друга Уговорна страна ефективно нe одржава и нe руководи, у било којој
таикој области, безбједносним стандардима који су у најмању руку на никоу
минималних стандарда тада установљених према Конвенцији, прва
Уговорна c'rpaua he обавијестити другу Уговорну страну 0 тим сазнањима,
као и мјерама које сматра потребним за усаглашавање са тим мииималиим
стандардима, noK he та друга Уговорна страна предузети одговарајуfiе мјере
исправке. Уколико та друга Уговорна страна не предузме одговарају$е мјере
исправке у року од 15 дана или у евентуалио дужем договореном pOKy, тo he
бити разлог за примјену члана 4. овог Споразума.

3. Договорено је да било који ваздухоплов којим управља авио-превознни у
ваздупгном cao6pafiajy једие Уговорне стране, на рутама према или са
територије друге Уговорне стране може, током боравка на територији те
друге Уговорне стране бити подвргнут провјери од стране иадлежних
представника друге Уговорие стране, провјери у оикиру ваздухоплова или
око ваздухоплова ради провјере валидиости документације ваздухоплова и
документације његове посаде и очигледног стања ваздухоплова и његове
опреме (у овом члану назван као „преглед нa платформи") под условом да то
не доведе дo неоправданог каппњења.

4. Mo било који такав преглед на платформи или низ таквих прегледа покаже
да постоји:

a) озбиљна забринутост дa ваздухоплов или упозреба ваздухоплова иије
у складу са минималихм стандарддiма тада установљеним према
Конвенцији; или '

6) озбиљна забринутост да постоји недостатак ефикасног одржавања и
спровођења безбједносиих стаидарда тада установљених према
Конвенцији;

Уговорна страна xoJa врши преглед може, у сврху члана 33. Коикенције,
бити слободна дa закључи да захтјеви према xojuMa cy увјерења или дозволе
за ваздухоплов и посдцу ваздухоплова издате и валидне или дa захтјеви
према којима је ваздухоплов у cao6pahajy иису на инвоу минималинх
стандарда или изнад минимaлниx стандарда тада установљеним према
Конвенцији.

5. Y случају да је приступ у сврху прегледа ваздухоплова нa платформи кojer
користи авио-превозних једве Уговорне стране у склдцу са ставом (3.)
одбијен oд стране представинка тoг авио-превозника, друга Yгoвopнa страна
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he бити слободна да закључи озбиљну забрниутост наведену у ставу (4.)
овог члана која повлачи закључхе такође наведене тгии ставом.

6. Свака Уговорна страна задржава право обуставити или измјенити дозвопу за
обављање услуга ваздушиог caoбpahaja авио-превознику или авио-
превозницима друге Уговорне стране, у случају да прва Уговорна страна,
било на основу прегледа на платформи, низа прегледа на платформи,
одбијања прхступа у циљу прегледа на платформи, консултација или на
некој другој основи, закључи да је хитна акција неоиходна за очување
безбједности ваздушног cao6paliaja.

7. Било каква акцијаједне Уговорне стране у складу са ставом (2.) или (6.) овог
члана he бити обустављена онда када престану постојати разлози који су до
тога и довели. '

ЧЛАИ 11. — КОРИСИИЧКЕ ИАКИАДЕ

1. Свака Уговорна страна користи све напоре да обезбиједи да корисиичке
накнаде које су од стране њихових органа наддежних за наинаде намезнуте
или које су одређене да буду наметнуте на одређене авио-превознике друге
Уговорне стране за коришfiење аеродрома и других ваздухопловних
постројења су оправдане и разумне. Ове накндде се заснивају на
приндипима економије и нису веlге од оних које пла$ају други авно-
превозницн за те услуге.

2. Ниједна Уговорна страна нe даје предност, везано за корисничке накнаде,
својим или било којим другим авио-превозницима ангажованим у слџпшом
међународном ваздушном cao6pahajy и не намепу или не дозвољавају да
буду наметнуге, на одређене авио-превознике друге Уговорне стране,
корисничке наикаде веТге од оних наметиутих на њеног авно-превоºнина
који обавља сличан међународни ваздушпи cao6pahaj уз употребу сличних
летјелица и пратеliих објеката и услуга.

3. Свака Уговорна страна охрабрује консултације између њених органа
надлежних за накнаде и одређених авио-превознина који користе објекте и
услуге. Разулпго обавјештење cc даје кад год је то могу$е за тe кориснике a
сваком приједлогу за измјенама корисничких наниада скупа са релевантиим
пратећим информацијама и подацима, да би им cc oмoгy5илo да искажу
своја мишљења npuje нeгo flUO наккдде буду ревидиране.

ЧЛAИ 12.— ВАЗДУШНА СИГУРИОСТ

1. Y складу са својим правима и обавезама према међународиом saxouy,
Уговорна стране поново потззрђују да њихове обавезе једних према другима
у циљу зашзнге сигурности цивилног ваздухопповства против дјела
незаконитог oмeтaњa чине саставни дио овог Споразума.
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2. He ограничавајуни њихова опппа права и обавезе према међународном
закону, Уговорне стране he посебно дјеловати у складу са одредбама
Конввнцијв о кривичним дјелшга и оđрвђвншг đругшг дјелшга почињеншг у
ваздухоплову, која је потиисана у Токију 14; септембра 1963. године,
Конвенцијв о сузбијању иезаконитих отмица вазđукопаова, којаје потиисана
у Хагу 16. децембра 1970. године и Конвенцијв о сузбијању незаконитих
дјвла против сигурности цивипног ваздухопловства, која је потш3сана у
Монтрсалу 23. септембра 1971 године., њеног додатног Протокола о
превенцији незакоггитих дјела против сихурности мвђунароđггих авроđрома,
потписаног у Монтреапу 24. фебруара 1988. године, no и било којег другог
споразума којим cc управља сигурнопгfiу цивилиог ваздухопловства, чега cc
Уговорне стране придржавају. ,

3. Уговорне стране he према захтјеву пружати једна другој сву неоиходну
помон у циљу спречавања незаконитик отмица цивилних ваздухоппова и
других незаконитих радњу усмјерених против сигурности ваздухоплова,
њихових путника и посаде, аеродрома и уређаја за авионску навхгацију и
било које друге пријетње no сигурност цивилнor ваздухопловства.

4. Уговорне стране he y међусобним односима дјеловати у складу са
одредбама о ваздухопловној сигурности, које је установила Међународна
организација цивилиог ваздухопловства, одређеним no Анекси уз
Конвенцију у мјери у којој су сигуриосне одредбе примјењиве за Уговорне
стране.

5. Поред тога, Уговорне стране he захтијевати да корисних ваздухоплова у
њиховом регистру или корисиик ваздухоплова чије је главно мјесто
пословања или сталио мјесто боравиппа на њиховој територији као и
корисници аеродрома на њиховој територији, поступају у складу са
одредбама о ваздупшој сигурности које cc примјењују на Уговорне стране.

6. Свака Утворна страна сагласна је да cc oд корисника ваздухоплова може
захтијевати поштовање одредби о ваздушној сигурности наведених у сгаву
4. изнад, које примјењује једна Уговорна страна при уласку, одласку или
тoкoм боравка на територији те друге Уговорне стране.

7. Свака Уговорна страна he oмoгy5ити да cc примијене практичне мјере у
оикиру њене територије у циљу заштите ваздукоплова и кaкo би cc
прегледали пyтници, посада и ручни пртљаг, роба и трговине у
ваздухоплову прије укрцавања и искрцавања. Свака Уговориа страна такође
пристаје да пружи пoзитивнo разматрање било каквог закgева друге
Уговорне стране за оправданим посебним мјерама сигурности да би се
одговорило на одређену пријетњу.

8. Y случају да cc дoroди инцидент или пријетња незакоиитом отмицом
цивилиог ваздухоплова или нека друга незаконита радња против сигурности
ваздухоллова, његових путника и посаде, аеродрома и уређаја за ваздупшу
навигацију, Уговорне стране he помоћи једна другој успостављањем
комуникацвје и другим одговарајуlшм мјерама у циљу окоичања таквог
инцидента unu пријетње arro je брже могуfiе водеlги рачуна о минималиом
ризику no живот кojer такав инцидент или пријетња повлачи за собом.
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9. Свака Уговорна страна предузима мјере које може сматрати пpaктичням да
би осигурапа да се, ваздухоплов друге Уговорне стране који је подвргнут
чинy незаконите отмице или неком другом чкиу незаконитог ометања a који
cc напази на тлу њене територије, задржи осим ако је његов одлазак нужан
због важне дужности заштите живота његових путника и посаде.

10. Када Уговорна страна има основане сумње да је друга Уговорна страна
одступила од одредби овог члана, надлежни органи ваздупшог саобра$аја
прве Уговорне стране могу затражити китне консултације са надлежним
органима ваздушног caoбpaliaja друге Уговорне стране. Y случају неуспјеха
у постизању задовољавајућег споразума у року од 15 дана on дана таквог
захтјева постојаfiе основе за примјену става (1.) члана 4 овог Споразума.Ако
CC тo XWTHO захтијева од ње, Уговорна страна може предузети привремене
радње према ставу (1.) члана 4. и прије истека рока од 15 дана. Било какве
радње предузсте у складу са oвим ставом he cc обуставити пошто друга
Уговорна страна испоштује сигурносне одредбе из onor члана.

ЧЛАИ 13. — КОМЕРЦИЈАЛИЕ AKTИBHOCTИ

1. Одређени авио-превозници једне Уговорне стране имају право да на
територији друге Уговорне стране оснују канцеларије за потребе промоције
ваздушног транспорта и nponaje транспортпих докумената као и за друге
помоliне производе и објекге потребне за обављање ваздушног траиспорта.

2. Одређени авио-превозници сваке Уговорне стране имају право да доведу и
задрже на територији друге Уговорне стране своје управио, комерцијалио,
оперативно, продајно, техничко и друго особље и представнике које су
потребни за обављање ваздушног транспорта.

3. Захтјев за тим представницима и особљем поменутим у ставу 2 овог члана
могу, no мишљењу одређеног авио-превозника, бити задовољене њниовим
особљем билo xojer држављанства или коришlтењем услуга било којег
другог авио-превозаика, оргаиизације или компаније која дјелује на
територији друге Уговорне стране и овлапiliена је да обавља те услуге на
територији те друге Уговорне стране.

4. Одређенн авио-превозници сваке Уговорне cqauc, билo директио и no свом
нахођењу, преко представника, има право да cc бави продајом ваздутног
превоза и његових пoмotших производа и објеката на територији друге
Уговорне стране. За ове потребе, одређени авио-превозници имају право да
користе своје транспортие документе. Одређени авио-превозници сваке
Уговорне стране имају право да продају, и свака особа је слободна да купи,
такав превоз и његове пратеl►е производе и објекте у локашгој валути или у
билo којој другој конвертибилиој валути.

5. Одређени авио-превозници једне Уговорне стране имају право да плате
локалие трошкове на територији друге Уговорне стране у локалиој валути
unu, non условом да је то у складу са локалним прописима 0 валугама, у
билo којој друroј конвертибилиој валуги.
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6. Свака Уговорна страна примјењује код a обављању који је формулисала
Међународна организација за цивилио ваздухопловство за регулисање и рад
система компјутерске резервације у оикирз њихове територије, у складу са
другим примјењивим прописима и обавезама везано за системе
компјутерске резервације.

7. Одређени авио-превозници имају право да сами обављају поступке на тлу
везано за послове пријаве пyтникa на територији друге Уговорне стране.
Ово право не укључује „airside" ycnyre поступака на тлу и једино је предмст
огранхчења произишлих из услова аеродромске безбједности, сигурвости и
аеродромске инфраструктуре. Када cc безбједиосни и сигурносни поступци
омстају спровођење права поменутих у овом ставу, те услуге поступака на
тлу су доступне без преферирања или дискриминације за све авио-
превознихе ангажоване у сличним међународним ваздуппшм услугама.

8. Ha основу реципроцитета и у додатку праву загарантованом у ставу 7. овог'
члана, сваки одређени авио-превозник једне Уговорне стране има право да
одабере на територији друге Уroворне стране, било којег агента од
конкурентских агената зa поступке овлашћених од стране надлежних органа
те друге Уговорне стране, зa пружање, у цјелини или дјелимично, услуга
поступака na my.

9. Одређеном авио-превознику једпе Уговорне стране може такође бити
допупггено да пружа услуге поступака на тлу из става 7. овог члана, у
цјелини или дјелимично, за друге авио-превознике који користе исти
аеродром на територији друге Уговорне стране.

10. Све rope наведене ахтивности cc обављају у складу са примјенљивим
законима и прописима који су на снази на територији друге Уговорне
стране.

ЧЛАН 14. — ПРЕНОС СРЕДСТАВА

1. Свака Уговорна страна даје одређеним авио-превозницима друге Уговорне
стране право да слободно пренесу вишак прихода над расходима које су ти
авио-превозници зарадили на њеној територији везано за продају ваздушног
тpaнcпopтa, пpoдajy дpyгиx пpaтefiих пpoизвoдa, и ycлyгa кao и
комерцијалних камата зарађених на тим расходима (укључују$и камате
зарађТене на депозитима очекиваних трансфера). Ти трансфери cc TpeGaJy
вршити у свакој конвертибилиој валути, у складу са страним прописима 0
размјени Уговорие стране на чијој територији је прниод зарађен. Тн
трансфери cc врше на основу званичних стопа размјене или yкoликo не
пoстojи стoпa размјене, ти траисфери cc врше на основу страних стопа
размјене тржишта које преовлађују за тренутие исплате.

2. Yкoликo Уговорна страна намеће ограничења на пренос вишка прихода над
расходима одређеног авио-превозника друге Уговорне стране, онда ова
последња има право дa наметие реципрочна ограничења на одређеног
оператера те Yroвopнe стране.
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3. Y случају да постоје посебни споразуми између Уговорних страна за
избјегавање двоструког опорезивања, или у случају да постоје посебни
споразуми који регулишу пренос средстава између двије Уговорне стране,
ти споразуми имају предност.

ЧЛАП 15. — ОДОБРАВАЊЕ PACПOPEДA

1. Одређени авио-превозници сваке Уговорне стране подносе на одобравање
органима надлежним за ваздуиши cao6pafiaj друге Уговорне cwaue npuje
инаугурације својих услуга, распореде намјераваних услута, назначавајуннг
фреквеитиост, тип летјелице и период важења. Овај услов cc примјењује и
на сваку њихову измјену.

2. Уколнио одређени авио-превознни жели да обавља ad-hoc летове који
допуњавају one xoje покривају одобрени распореди, on TpeGa да добије
претходну дозволу oprana надлежних за ваздушни саобраНај Уговорне
стране 0 кojoj je ријеч, који треба да дају позитивно и повољно мхццbење 0
TOM ЗđХТјеву.

ЧЛAH 1 б. — TAPИФE

1. Свака Уговорна cipana допуитга да тарифе установи сваки одређени авио-
превозник на основу свог комерцијалиог разматрања тржишта. Ниједна
Уговориа страна не захтијева oд одређеног авио-превознниа да консултује
друте авио-превознике 0 тарифама које oнн зарачунавају или предлажу да cc
зарачунају.

2. Свака Уговорна страна може захтијевати претходно достављање њеним
органима надлежним за ваздушни cao6pahaj тарифа које cc наплаЋују до или
од њене територије oд стране одређених оператера обје Уговорне
стране.Таква евиденција oд стране или у име одређених авио-превозника cc
може захтијевати само 30 дана прије преддоженог датума ступања на снагу.
Y појединачним случајевима, евиденција може бити допуштена и у кра$ем
року nero uno се тo обично захтијева. Уколико Уговорна страна допуигга
авио-превозиику да евидентира цијену у кранем року, цијена ступа на cиary
на предложени датум за cao6pafiaj који полази са територије те Уговорне
стране.

3. Осим axo другачије није одређено у овом члаfry, ниједна Уговорна страна не
предузима унилатерапну радњу да спријечи инаугурацију или наставак
цијене предложене за наплату или xoja cc напланује oд стране одређепог
авио-пpeвoзникe друге Уговорне стране за међународни ваздушни
транспорт.

4. Интериенције Уговорних страна су ограничене на:
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(а) Спречавање тарифа чија примјена чини анти-конкурентио понашање које
има или he имати или намјерава да има утицаја на опггенење конкурента или
искључивање конкурента са лниије;

(6) Заштиту потрошача од цијена које су неразумно високе или ограничавајуне
уељед злоупотребе домниантие лозиције; и

(ц) Заиггвту одређеног авио-превозника од цијена које су вјештачки ниеке.
5. Уколихо Уговорна страна ематра да цијене предложене за иаплату од стране

одређеног авио-превознина друге Уговорне стране за међународни
ваздушни транспорт нису у екладу са принципима наведеним у ставу (4.)
овог члана, она може загражити конеултације и обавјестити другу Уговориу
страну a разлозима звог незадовољства ппо је то прије могуне. Те
консултације се требају одржати не касније од 30 дана након пријема
зактјева и Уговорне стране сарађују у обезбјеђивању информација
неопходних за разумио рјешење проблема. Уколихо Уговорне стране
постигиу договор везано за дијену за коју је дато обавјештење 0
незадовољству, свака Уговорна страна кориети еве напоре да тај споразум и
спроведе. Без тог узајамног споразума, претходне постојене цијене остају на
енази.

ЧЛAИ 17. — РАЗМЈЕИА ИИФОРМАЦИЈА

1. Органи надлежни за ваздушни caoбpahaj обје Уговорне стране раЗмјењују
информације, што је то прије могуне, везано за тренутне дозволе дате
њиховим одређеним авно-превозницима да обављају уелуге до, преко и од
територије друге Уговорне стране. Ово укључује копије тренутвих
сертификата и дозвола за уелуге на предложеним линијама, скупа са
измјенама и допунама или налозима 0 изузецима.

2. Органи надлежни за ваздупши caoбpahaj сваке Уговорне стране енабдијевају
oprane надлежне за ваздушни cao6pahaj друге Уговорне стране, на њиxoв
захтјев, са периодичним или другим cтaтиcтeчкmи изјавама 0 eao6patiajy
укрцаном и иекрцаном на територији те друге Уговорне стране Bairn то може'
бити са разлогом затражено.

ЧЛAИ 18. —КОНСУЛТАЦИЈЕ

1. Y дуку блиске еарадње, oprauu надлежни за ваздушни caoбpahaj Уговорних
страна консултују једни друге с времена на вријеме с циљем омогунавања
примјене и задовољавајунег попгговања одредби овог Споразума и било која
Уговорна страна може у сваком тренугку затражити консултадије везано за
имплемеитацију, тумачење, примјену или измјену и допуну овог Споразума.

2. Према члановима 4., 10. и 12., те консултације, које моry бити путем
дискуеије или корееподенције, треба да почну у року од 60 дана након

17



датума пријема таквог захтјева, осим ако другачије није договорено између
Уговорних страна.

ЧЛАП 19.—РЈЕШАВАЊЕ CПOPOBA

1. Y случају појаве спора између Уговорних страна у погледу тумачења хли
примјене овог Споразума, Уговорне стране га на првом мјесту настоје
ријешити преговорима.

2. Ако Уговорне стране не уснију ријешити спор преговорима, one 'cc могу
договорити да cc за доношење одлуке 0 спору обрате неком лицу или
oprany.

3. Ако cc Уговорне стране не договоре 0 обранању, или рјешење нису постигле
преговорима, cnop cc, na захтјев билo које Уговорне стране, подиоси на
одлучивање трибуналу састављеном од' три (3) арбитра који he бити
конституисан на сљедени начин: $

a) y року oд 60 дана након пријема захтјева за арбнтражу, свака Уговорна
страна именује no једног арбитра. Држављанин тре$е државе, који he
дјеловати у улози предсједавајунег трибунала, иманује cc xao трени арбитар
од стране два именована арбитра у poxy oд 60 дана од именовања другог;

6) Ако у временском poxy назначеном изнад не дође дo никаквог именовања,
било uoja Уговорна страна може захтијевати oд предсједавајунег.Савјета
Међународне организације цивилнor ваздухопловства да изврши нeoпxoднo
именовање у poxy од 30 дана. Уколико је предсједавајуни држављанни једне
oд Уговорних страна, захтијева се од највише рангиравог
потпредсједавајунег који није дисквалификован no тој основи, да изврши
именовање. Y TOM случају арбитар или арбитри именовани од стране
поменутог предсједавајунег или подпредсједавајунег како тo може бити
случај, не смију бити држављани или иматх трајно боравиште у државама
које су странеу овом Споразуму.

4. Осим ако cc овим чланом другачије не пропише или договори између
Уroворних страна, трибунал одређује мјесто гдје he cc одржаватх поступци
и границе своје надлежности у складу са oвим Споразумом. Трибунап
одређује своје властите процедуре. Конференција на којој cc одређују
прецизна питања xoja захтхјевају арбитражу cc одржава нe кacниje од 30
дана naxon потпуног конституисања трибунала.

5. Осим ако cc Уговорне стране другачије нe договоре или тo nponume
трибунал, свака Уговорна страиа доставља меморандум у року oд 45 дана
након потлуног конституисања трибунала. Одговори cc досгављају у року
oд сљедених 60 дана. Трибунал одржава саслушање ua захтјев било које
Уговорне стране или no свом нахођењу, у року од 30 дана након рока за
одговоре.

6. Трибунап настоји да изда писану одлуку у року oд 30 дана након завршетка
саслушања или, y случају да саслушање није одржано, 30 дана након
присгизања оба одговора. Одлука cc доноси венином гласова.
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7. Уговорнс стране могу поднијсти захтјсвс за појашњсњс одлуке у року од 15
дана накои што су примиле одлуку трибунала, и такво појашњењс cc издаје
у року од 15 дана након пријема таквог захтјева.

8. Уговорнс странс cc придржавају свакс одредбс, одредбеног правила или
коначнс одлуке трибунала.

9. Према коначној одлуци трибунала, Утоворнс странс сносс трошкове сиог
арбитра и најсднакс дијслове дијелс другс трошковс трибувала, укључујуlш
свс трошковс којс су направили предсједавајуlш или потирсдсјсдавајуни
Савјста Мсђународис организацијс цивилнor ваздухопловства приликом
провођсња процедура из става 3.(б) овог члана.

10. Ако, и све док, било која Уговорна страна нс слијсди одлуку наведену у
ставу (8.) овог члана, друга Уговорна страна можс ограничити,
суспсндовати или повуliн сва права или привилстије које су јој гарантованс
прсма овом Споразуму.

ЧЛАИ 20.— ИЗMJEИA H ДОПУИА СПОРАЗУМА

1. Прсма одредбама става (2.) овог члана, ако било која од Уговорних страна
сматра пoжcљним да измијени и допуии било коју одредбу овог Споразума,
та измјсна и допуна cc договара у складу са одредбама члана 18. и потврђујс
размјеном дипломатских нота и ступа на снагу на дан када је одрсђсна oд
стране Yгoвopних страна, a тaj датум може зависити oд завршетка
одрсђсних интсрних процеса ратифихацијс сваке Yroвopнe странс. '

2. Свака измјсна и допуна Анскса oвor Споразума cc може дoroвopити
непосредно нзмсђу органа надлсжних за ваздушии саобра%ај Yroвopних
страна. Тс измјеис и допунс ступају на сиату oд датума када јс тo
дoroвopeнo.

3. Овај Споразум, због нeoпxoдних измјена, cc сматра измијењеним и
допуњеним оним одредбама билo које мсђународне конвснцијс или
мултилатералних споразума који постају обавсзују$и за објс Уговорнс
стране.

ЧЛАИ 21.— РЕГИСТРАЦИЈА

Овај Споразум и свака њсгова измјсна и допуна, осим измјена и допуна Анскса,
Уговорнс странс подносе на ретистрацију Међународној оргаиизацији цивилиor
ваздукопловства.
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ЧЛАН 22. 0K0I-IЧАљЕ

1. Сввка Уговорнв стрвнв може у било којем тренугку путем дипломвтскни
квнвлв достввити другој Уговорној страни писмено обввјеппење 0 својој
одлуци дв окончв оввј Споразум. Такво обавјештење у исто вријеме cc
достввљв Међунвродној оргвнизвцији цивилиог ваздухопловствв. Y TOM
случвју Спорвзум cc окончава дд;анвест (12) мјесеци након двтумв пријемв
обавјеппењв од стране друте Уговорне стрвне, осим уколико обавјештење a
окончању буде у договору повучено прије истекв OBOE периода.

2. Y случвју да другв Уговорнв стрвнв не потврди пријем обавјеппењв 0
окончвњу, смвтраТге cc двје обввјеппење примила четрнаест (14) дана након
ппоје иcтo примилв Међупвроднв оргвнизацијв цивилиог ввздухопловства.

ЧЛAH 23.— СТУПАЊЕ HA СНАГУ

Оввј Спорвзум he условио поствти ефектнван од датума потцисиввњв и ступити нв
снагу на дан посљедњег писменог обввјештења које је примљено дипломатским
пугем које потврђује дв су Уговорне стране испуниле све интерне процедуре
потребне зв ступвње нв снвгу овог Спорвзума.

Y присуству доле потписвиих који су, прописно овлапгУгенн oд стрвне cвojиx влвдв,
поттгисвли оввј Спорвзум у двa примјеркв нв врапском, елужбеним језицима Босне
и Херцеговине: босвнском, хрввтском, српском; и еиглеском језику, од којни је
сввки једнако вјеродостојан и сввкв странв задржава један оригинвп нв сввком
језику за имплементвцију. Y случвју било кaквor неслвгвњв у тумачењу,
мјеродвввнје текст ив енглескомјезику.

Свчињено у ДУбвију. 4 иовембрв. 2018. године.

ЗA CAI3JET MHRHCTAPA ЗA ВЛАДУ YJEДIHbEHNX
БОСНЕ H ХЕРЦЕГОВIIНЕ APAHCKHX EMHPATA

АНЕКС
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РАСПОРЕД ЛИИИЈА

Дпо 1.•
Лиинје xoje he обављати одређеин авио-превознни (авно-превозниди) Уједињепни
Арапскни Емирата.

OД МЕЂУТАЧКЕ ДO TAЧKE ВАН
Било које тачке у

YAE
Било које тачке Било које тачке у

Босин и
Хердеговиин

Било које тачке

Дпо 2. 
Лиинје које he обављати одређеин авио-превозник (авио-превозинди) Босне и
Херцеговине.

, OД МЕТгУТАЧКЕ ДO ТАЧКЕ BAH
Било које тачке у

Босни и
Херцеговиин

Било које тачке Бнло које тачке у
YAE

Било које тачке

~

Обављање двговопеппхуслУга

1. Одређени авио-превозник (авио-превозници) обје Уговорне стране
могу, у неком или свим лстовима и no свом избору, обавл,ати
cao6patiaj у или у оба правца; услуживати међутачке и тачке ван на
лиинјама у било кojoj комбинацији и у било којем редосљеду;
занемарити позивање на некој или свим међутачкама или тачкама
ван; окончати своје услуге на територији друге Уговорне cwaue
и/или на било којој тачки ван те територије; услуживати тачке у
оикиру територије сваке Уговорне стране у било којој комбинадији;
пренијети cao6patiaj са било које летјелице коју користе на било xojy
летјелицу на било којој тачки или тачкама на линиjи; комбиновати
pannumne бројеве лстова у оикиру радаједне летјелице; и користити
лстјелице у власнипггву или у најму.

2. Одређеин авио-превозинк (авио-превозници) обје Утворне стране су
овлатУгени да унаквају, у Guno којој врств cao6pafiaja (пyтiички,
теретни, одвојено или у комбинадији), пуно право псте слободе
cao6pahaja до/од било којни међу тачака и тачака ван без било каикни
ограничења.
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